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PROLOG



De fem siste forslagene
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Nå, snart, skal min velgjører, kaptein Nemo, gi meg ordre om å åpne vanntankene, så farkosten synker, med hele biblioteket ombord.

Jeg har gjennomgått biblioteket, men ikke alt. Før hadde jeg en hemmelig drøm om at man kunne legge sammen alt mulig, sånn at alt ble ferdig og kunne lukkes igjen. Om til sist å si: Sånn var det, det var sånn det gikk til, dette er hele historien.

Men det ville jo vært mot bedre vitende. Mot bedre vitende er imidlertid en god måte å ikke gi opp på. Visste vi bedre, ga vi opp.

Det er vel ikke noe galt i å være redd, og stadig vekk si nå, snart. Verre er det når det hele er over, og det blir da, aldri. Da er det også for sent å være redd.

Josefina Marklund besøkte meg en eneste gang i de årene jeg ble oppbevart, da jeg tidde om det som egentlig skjedde, de fire år og to måneder jeg ikke hadde noe å si, enda jeg hadde det. Man kan jo begynne å legge sammen, selv om man er taus. Hun kom altså på besøk. Tre måneder senere var hun død, og det grønne huset ble solgt.

Det var jo litt ensidig. Hun pratet mest selv. Hun kom inn på Eeva-Lisa og sa at hun hadde håpet på så mye da hun kom. Hun hadde håpet at, ja. Som om Eeva-Lisa, enda hun var et barn, skulle bli som en mor for henne. Enda det var hun som var mor. Omtrent sånn, men ikke med de ordene. Og til slutt hadde det jo bare blitt katastrofe. Så fikk hun ikke mere ut av seg.

Ikke ett ord om at hun hadde håpet å få ta seg av den døde gutten. Det får man si. Det får man si.

Får man ikke tingene ut av seg, så blir det da, aldri.

Og da må man bare sitte der og grine.

Da hun gikk, så jeg at hun hadde tenkt å klappe meg på kinnet eller noe, men hun syntes vel ikke det var nødvendig.

Når man tenker på alt som ikke ble noe av, siden det ikke var nødvendig. Henne burde jeg vel også ha tatt meg av.
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Hardhet og tårer. Hardhet og tårer.

Først så var det jeg som fikk det innprentet. Så Johannes, så Eeva-Lisa. Josefina innprentet det i oss at Gud var den straffende far, han var ikke «liksom» straffende far, nei, budskapet var at akkurat sånn var de jordiske fedre også. Ettersom de var fraværende og døde, men likevel en slags trussel nettopp gjennom sitt fravær, innskjerpet hun at sådan er en fars natur. Alle fedres. Gud var den øverste far. Straffende.

Det fantes dog håp. Håpet var Menneskesønnen. Han var ikke så slem, nesten kulten, som Gud. Menneskesønnen var så likandes og trivelig og hadde et sår i siden som det strømmet blod og vann fra, og der kjeltringene kunne gjemme seg som i en hule, og skjule seg for fienden.

Det var den alminnelige oppfatning i grenda også. «Da kom det blod og vann derav.» Man avsluttet hver eneste bønn med ordene «For blodets skyld, Amen».

Jesus var den som gikk i forbønn hos Guden som straffet. Det tok meg hele min barndom å lære meg at Menneskesønnen som regel ikke hadde tid. Meget sjelden. Og han var i hvert fall ikke med de siste seksten døgnene, med Eeva-Lisa og meg, i hulen til de døde kattene.

Johannes fikk en fostersøster som belønning, det var en slags forsoningsgave, til ham, men ikke til meg.

Det var dét som var så merkelig. Han trodde sikkert at han skulle gjøre seg fortjent til en så fin gave. Men det aller fineste behøver man ikke gjøre seg fortjent til. De vakre, dyktige og flinke gjorde seg fortjent til ting, men de andre kunne likevel få det aller fineste, helt ufortjent.

Det var Velgjøreren, kaptein Nemo, som førte meg til Nautilus, til Johannes, og til biblioteket.

Det er klart at Johannes løy hele tiden. Han var vel redd han også. Men jeg lærte mer av hans løgner enn av hans sannheter. Sannhetene var alltid uinteressante. Men når han løy, beveget han seg svært nær sannheten. Løgnene serverte han meg som en slags unnskyldning. En bønn om tilgivelse. Som om man kan be seg selv om tilgivelse.

Jo, det kan man vel. Det er kanskje det man gjør hele tiden.

Når han lyver, forsøker han som regel å skjule noe viktig. Det er det vanlige!

Hvis man ikke har noe navn, er man Ingen. Det er en slags befrielse, det også.

Den siste teksten Johannes skrev, før han døde på sengebenken i Nautilus, uten å ha spist opp maten sin og ryddet opp på kjøkkenet og med lobbene gjenglemt ute i gangen, var et forsøk på å rekonstruere hvordan Eeva-Lisa ble sendt bort. Han har lagd flere versjoner. Det er ikke mye til rekonstruksjon, det er snarere en slags besvergelse.

«Hvordan hun ble tatt ifra meg.» Jeg noterer meg det litt høytidelige tonefallet.

Josefina Marklund, som han stadig besvergende kaller «min mor», enda han visste at hun var min, hun hadde stått øverst i trappen til annen etasje og snakket rasende ned til Eeva-Lisa. Nettopp «ned til», som en straffende Gud. Johannes ville nok gi det inntrykket. Og helt nederst ved foten av trappen hadde han selv stått og vært vitne til det hele.

Lokalitetene er han alltid nøye med. Trappen, uthusene, rommene, nypehekken, brønnen. Nesten hver eneste spiker. Når han snakker om mennesker, lyver han alltid. Spikere, ovner og dyr beskriver han derimot med stor sannhetskjærlighet.

Men det er jo alltids en begynnelse.

Trappen går ofte igjen. Og soveværelset med brannstigen som pappa monterte da huset ble bygd, og rognen som var et lykketre, full av snø og fugler om vinteren. Og loftet der Eeva-Lisa hadde sengen sin om sommeren.

Loftet var fullt av skrap, og innerst var det et kott med gamle aviser. Det var for det meste Norra Västerbotten, flere årganger. Når det ble tomt på dassen, ble de båret dit. I avisen kunne man også pakke inn ting, og bære ting med seg. Fisk, for eksempel, eller lignende som skulle kastes i sjøen.

Kandissukkeret var der også. Det sto på et smørpapir, og der lå sukkertangen også.

Det han var mest usikker på, har han dagboksført, med nummer og det hele. Det gjorde ham kanskje tryggere.

Eeva-Lisas mor het altså, etter det han påstår, Backman. Hun «var født i Nyland, utdannet til konsertpianist i Berlin i mellomkrigstiden og hadde kanskje vallonsk blod eller taterblod i årene. Hun fikk imidlertid et tvilsomt liv, og ble til slutt funnet av lokalpolitiet da hun, hardt angrepet av Parkinson, var blitt spist opp av rottene i Misiones, nord i Argentina».

Dette er hans standpunkt.

Han beskriver fru Backmans død som noe som skjedde forferdelig langt borte. Ute av stand til å røre seg, oppspist av rottene. «Og da tentes til sist den første stjernen på hennes kinn.»

Det er jo mulig. Men slik villeder en forræder som ikke ønsker å avsløre at noe skjer meget nær og ikke langt borte, i Misiones, nord i Argentina.

Han skriver ofte om kandissukkeret.

Josefina hadde tatt ham og Eeva-Lisa inn på kjøkkenet, og de hadde plassert seg på kne foran sengebenken, på hver sin side av Eeva-Lisa. Det skulle bli straffegudstjeneste for den kjærlige Guds åsyn.

For henne, som hadde syndet.

Det var noe helt ubetydelig, skriver han, et lite tyveri, kanskje femogtyve øre. Men man måtte jo be om at denne syndens smitte ikke skulle bli overført til den elskede sønn, han som var gjenfunnet, og gjenopptatt i hjemmet, og til forskjell fra meg ikke utstøtt. Josefina skulle unisont, altså med seg selv, be om at syndens smitte ikke skulle bli overført til Johannes, dra ham ned i det syndens svarte, svimlende hull som var havsens dypeste mørke.

Han skriver meget utførlig om denne djevelutdrivelse.

Etterpå hadde de sunget en sang fra Sions Toner. Eeva-Lisa, som var syndersken, hadde sunget med, men ellers vært taus. For blodets skyld, Amen.

Om kvelden, etterpå, hadde Johannes gått inn til henne på loftet.

Det var sommer. Utenfor vinduet var bakken med ospene. De var kjempemessige, vokste som ugress, skalv som om en vulkan hvilte i dyp søvn under bakken: det var også naturlig, forsto vi som barn. Vulkaner sov alltid. Ospene visste nok at de fantes, de hørte langt bedre enn mennesker. Snarere som katter.

Han hadde gått inn til henne på loftet, hvisket navnet hennes. Hun hadde ikke svart. Han hadde satt seg på sengekanten. Øynene hennes var mørke, hun så på ham hele tiden. Det var som om hun ville få frem et svar ved å stirre på ham, eller ville be om noe, men øynene var også vaktsomme. «Som om jeg hadde vært et sende bud fra Josefina, den kvinnen som hatet henne slik, og som hun kalte sin mor, men som var hennes dødsfiende.»

Det skriver han. På den måten er alle hans tekster i Nautilus’ bibliotek barmhjertige besvergelser. Men jeg lar meg ikke lure lenger.

Øynene hennes var mørke, håret mørkt, neglene bitt istykker. Jeg vet at han elsket henne.

Hun pustet uhørlig, men tidde. Han rakte frem hånden, holdt biten med kandissukker frem mot henne. Hun rørte seg ikke, tok ikke imot. Han ventet med hånden utstrakt.

Der ute i sommernatten beveget ospebladene seg mykt, ikke advarende, men urolige. Men alt han skriver om, er øynene til Eeva-Lisa.

Han visste hva som var spørsmålet. Han strakte ut en hånd. Nesten umerkelig snudde hun hodet vekk fra ham. Da holdt han biten med kandis nærmere, holdt den tett inntil munnen hennes. Leppene hennes var tørre, litt istykkerbitte, hun pustet lydløst. Tett, tett inntil leppene hennes holdt han biten med kandissukker.

Da, til sist, så han leppene adskille seg, ikke mye, men nok til at han kunne se: og med den ytterste spissen av tungen rørte hun forsiktig ved bruddflaten på kandissukkeret.

«Det finnes bare tre slags menneske: bødlene, ofrene og forræderne.

Bødlene og ofrene er jo så lette å forstå. Forræderne har det verre. Jeg tror iblant at hvert eneste menneske en gang i sitt liv burde tvinges til å være en forræder. Da ville man lettere kunne forstå de aller verste kjeltringene. Dem er det vanskeligst for. Men har man vært en sådan, da vet man bedre hva et menneske er, og da kan man forsvare dem.»
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Seks måneder etter at Johannes og jeg ble født, døde pappa, altså han som var far til iallfall én av oss.

Man trodde det var blindtarmen. Men det var noe annet, en nedarvet sykdom som for det meste bare fantes i grendene i øvre Norrland, porfyri. Den gikk i arv, det var dødens indre rottråd mellom generasjonene. Ettersom sykdommen var så uvanlig, trodde man alltid at det var blindtarmen og ga medisin mot det, eller opererte; nettopp derfor nesten alltid med dødelig utgang når sykdommen var porfyri.

Det var han som hadde bygd det grønne huset og satt opp brannstigen.

En av oss, Johannes eller jeg, har sykdommens avtrykk i oss. Begge ville ha avtrykket. Det var dødens arv, for at vi skulle kunne leve. Det er mange som ikke vet hvem ens far er. Men en mor som ikke vet om hennes barn er hennes –det er uvanlig.

Det ble vel litt uvanlig for Johannes og meg også.

Så rart blir det når man skal utveksles. Man har ingenting, bortsett fra håpet om å ha arvet i det minste en sykdom, dødens lille avtrykk i livet, så vi kunne klare å overleve. Arven, den mest beskjedne man kan tenke seg, den lille, snodige sykdommen, det som binder en sammen, selv om livet har prøvd å skille ad.

Jeg må tenke meg om. Etter at jeg gjenfant Johannes i undervannsbåten, har det jo faktisk også gjeldt mitt liv.

Hendelsen i trappen inntraff i desember 1944. Jeg vet tilfeldigvis det, helt nøyaktig. Det var da Eeva-Lisa ble tatt fra ham.

Hun skulle sendes bort.

Alt som ikke gjør vondt, er dokumentert, fra trappens form til plasseringen av pissebøtta. Og hvordan hun skrek ned mot Eeva-Lisa at hun skulle ut av huset.

Men ikke hvorfor. Det er ufattelig at han ikke ser at Josefina Marklund er fryktelig, uhyggelig redd. Utrolig at man kan være så blind, ikke se dette rosinansiktet sammentrukket i redsel.

Man merker at selve tonen, når han lyver om henne, ikke er den rette.

Nå, snart.

Det er vel ikke noe rart med å være redd. Det er jo alle. Da sier man nå, snart og håper i hemmelighet på at det en gang skal være for sent.

Jeg har reist langt etter det som skjedde den gangen med Eeva-Lisa, og de seksten døgnene med henne i hulen til de døde kattene. Og det er gått mange år, jeg har skadet meg ganske stygt, skadet andre også. Når jeg tenkte på Johannes og Eeva-Lisa og meg, var det lenge som et skarpt, brennende smertepunkt, sandkornet i øyet, og det tok nesten et helt liv før jeg forsto at det var den lille smerten som minnet meg om at jeg levde. Og at jeg vel likevel var et slags menneske.

Kaster man bort smerten, er den jo forgjeves. Da gjør den jo bare vondt.

Han sender signaler til meg via de små, slurvete lappene fra biblioteket. Jeg fant dem overalt i Nautilus. Jeg har samlet dem sammen.

«Puste frem mitt ansikt.»

«Man må være takknemlig mot sine velgjørere, hvis ikke må man føle skam, og skyld.»

Skam, og skyld.

Men jeg vet jo at han elsket henne. Og da det var for sent, var den første stjernen allerede tent på hennes kinn, og for ham selv gjensto det bare å lukke seg inne i kaptein Nemos bibliotek, for alltid, for å rekonstruere besvergelsene.

Vi oppdaget hulen til de døde kattene samme dag som vi drepte fuglungene. Det var året før utvekslingen, mens Johannes ennå var min beste venn.

Vi hadde funnet et fuglerede oppi skogen, inntil stien som gikk opp til toppen av Bensberget. Vi fant redet på høyre side på vei oppover. Femti meter lenger inne oppdaget vi hulen med de døde kattene.

Da jeg var barn, oppførte kattene seg som elefanter; de trakk seg tilbake når de skulle dø. Vi visste alt om elefanter, de forholdt verden sin død, de skjulte sin død for livet. Slik var det også med kattene hos oss. Døden var, på denne måten, to motsatte ting som ikke stemte med hverandre, eller sa samme ting, men forskjellig. Dels var det viktig å fotografere de døde i kisten. Likbildene var viktige. Så skulle bildene rammes inn og settes på kommoden i stua innenfor kjøkkenet. Der kunne man så sammenligne seg med de døde, som for eksempel sin far, og nesten bli iskald hvis man syntes det var en selv. Men da var også alt satt på plass igjen og som det skulle være, og man var en del av liket. Men samtidig skulle døden være som en døende elefant. Man trakk seg tilbake fra livet og døde, enda man levde, men avsondret.

Det var mange som levde sånn.

Fugleredet lå nesten helt oppe ved toppen av åsen, der elgtårnet var. Eggene var nyklekte, ungene levde og gapte hele tiden. De krevde uavlatelig, men vi hadde ingenting. Vi syntes de var så likandes, og ville legge på løv, nærmest som en skinnfell, så de ikke skulle fryse i nattekulden.

De var litt klissete å ta på.

Vi kom tilbake to dager senere. Løvet lå der fremdeles, urørt. Vi tok det bort. Fuglungene var døde. De hadde ikke skjønt at vi hadde vært velgjørere. Mennesket har en slags dødbringende lukt, og dermed ble de forlatt.

Vi kunne ikke gjøre noe. Vi hadde myrdet fuglungene. Vi hadde satt dem inn med dødens menneskelukt.

Jeg husker at vi var opprørte. Fuglemoren hadde ganske enkelt forlatt dem. Det var året før utvekslingen, mens Johannes ennå var min beste venn og ikke hadde flyttet inn i det grønne huset.

Samme dag oppdaget vi hulen med de døde kattene.
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Jeg hadde ikke en eneste bok da jeg var barn, men etter utvekslingen fikk Johannes tolv stykker, og en av dem ga han til meg. Det var Den hemmelighetsfulle øya.

I hele vår barndom lærte vi oss å tolke ledetråder, og gi signaler. Den hemmelighetsfulle øya var et signal. Det gjaldt bare å tolke det. Det tok nesten et helt liv, men til slutt klarte jeg det.

Det viktige var Velgjørerens dødsleir. Velgjøreren, som kalte seg kaptein Nemo, hadde sin siste leir i midten av Franklinvulkanen. Han hadde tid til nybyggerne på øya, de halvblinde, de som hadde styrtet, de som nesten ikke trodde de var mennesker. Menneskesønnen var et forbilde, men hadde aldri tid. Velgjøreren kunne man stole på.

Alt hadde vært så enkelt, hvis jeg hadde skjønt det fra starten. Johannes skulle vente på meg i biblioteket på Nautilus. Kaptein Nemo skulle veilede meg. Og der skulle jeg endelig kunne legge sammen det hele, åpne vanntankene, og ro ut.

Historien handler om Johannes og Eeva-Lisa og meg og Alfild og mamma i det grønne huset. Men det forsto jeg først da jeg hadde funnet igjen Johannes i kaptein Nemos bibliotek.

Det gikk slik til.

Franklinøya lå utenfor kysten av Nyland.

Kaptein Nemo hadde lagt igjen anvisningene. Jeg skulle bare følge den tynne metalledningen, inn gjennom den halvt sammenraste tunnelen som førte til vulkankrateret.

Det sto i boken. Det var enkelt.

Den tynne ledningen forsvant i vannet. Jeg forankret båten inntil klippen, den hakket mot fjellet i havet, som et fuglenebb, men det ville ikke engang ha gått et sekund av evigheten om jeg så hadde blitt der for alltid. Slik var det å være menneske i forhold til Gud: Gud var den reddsomme evigheten, men menneskets oppgave var å tilintetgjøre evighetens fjell med sitt fuglenebb, for å nå inn til Velgjøreren. Det var slik jeg hadde forstått at det hang sammen, da jeg var barn.

Noe hardt og kjempemessig som var Gud, og som kalte seg evigheten. Og noe lite og stedig som var mennesket, med et fuglenebb, og som en gang skulle tilintetgjøre Gud, som var det svarte fjellet i havet. Det var utrolig, nesten ikke mulig. Men man må jo forsøke. Og det var neimen ikke rart at en menneskestakkar trengte hjelp og veiledning av en velgjører i denne håpløse kamp mot Gud.

Høyvannet dekket inngangen til tunnelen. Jeg måtte vente. Tidevannet ville da synke, og inngangen bli fri.

Jeg satt under et klippefremspring. Det regnet, en storm kom og gikk, det ble stille, jeg så hvordan vannet sank. Jeg tenkte på at jeg snart skulle få det forklart. Man kan ikke forklare kjærlighet. Men kan man tilintetgjøre det fjell i havet som er Gud, og dette gjør en til menneske, hvorfor skulle man da ikke kunne forklare kjærligheten?

Jeg satte meg i båten igjen, og begynte å ro inn mot midten av vulkankrateret.

Grotten utvidet seg langsomt. Til slutt kunne jeg se den i sin helhet.

Taket hadde et hvelv som var rundt tredve meter høyt. Det var en gigantisk grotte, en veldig, underjordisk katedral med blåhvitt, skimrende tak og med mykt innsmygende, rødhvite toner, den hevet seg i en veldig bue over sjøen som dekket grottebunnen: som å gå inn i det indre av et menneske.

I menneskets buk, det var der jeg befant meg. Som i mitt eget innerste: jeg betraktet den aller enkleste hemmeligheten i gåten innenfra, der den alltid hadde befunnet seg, men der man aldri ville ha ventet seg den.

Grottetaket syntes båret av søyler, titalls eller kanskje hundrevis nesten identiske søyler som naturen selv hadde skapt: kanskje allerede da jorden ble til. Jeg likte å tenke meg at jorden var blitt til med ett enkelt håndgrep, skapt plutselig, som i en kjærlighetsakt.

Disse basaltsøylene sto med føttene i den blanke, ubevegelige vannflaten, nedsenket i det svarte, kvikksølvaktige vannet; ja, slik forekom vannet meg, som blankt, svart kvikksølv som ikke fant seg i å stå i forbindelse med havet rundt øya, men hadde valgt å være stille, og ikke la seg påvirke av livets stormer. Her inne var det så stille. Slik ville denne kvikksølvarmen ha sin stillhet.

En arm av svart vann reiste seg gjennom vulkanens indre, en svart kjempearm som hevet seg her, i livets midte.

I livets midte.

Jeg lot båten langsomt gli avsted, og stanse opp. Og der, i midten, fikk jeg så øye på farkosten.

Det kom lys fra dekket, det var to lyskilder, kanskje to lyskastere. Lysarmene var først helt samlet og konsentrerte, og sterke, men spredte seg så noe. Lyset traff veggene i grotten, forvandlet stenformasjonene til krystaller; refleksene var utallige, men lot taket i grotten ligge i mørke. Vannet svart kvikksølv. Der fløt jeg stille, med farkosten hundre meter unna. Og så lysrefleksene, stjernene der oppe, tredve meter til værs.

Det var som sene vinterkvelder da jeg var barn. Det var den tiden da nordlyset ennå brant. Det var før nordlyset ble tatt fra oss, og mens stjernene ennå var tynne og varme og stikkende. Man kunne stanse opp i snøen og se opp mot lyssignalene der oppe: det var en verden befolket av stjernenes svarte hull og tråder som var festet i dem. Johannes hadde, før han ble forræder, sagt at dette var himmelharpen. Musikken kunne høres i kalde vinternetter, da sang det i den hemmelighetsfulle verden som han og jeg hadde skapt for oss selv: fylt av stjerner og tråder og musikk og hemmelige signaler. Alt tjente til å vise de hemmelige veier som førte til det indre av Franklingrotten, der vår velgjører ennå skjulte seg, men til slutt ville vise oss veien, og få alt til å stemme, alt til å henge sammen, alt til endelig å henge sammen. Det var en verden av hemmelighetsfulle tegn som vi var blitt betrodd, og ingen var blitt forlatt.

Og nå visste jeg at han var å finne her. Under de kunstige stjernene som lyskasterne skapte. Hit hadde han trukket seg tilbake. Hit hadde han trukket meg, slik han en gang hadde lovet å gjøre.

De to lyskildene befant seg på en kabellengdes avstand. Jeg begynte å ro.

Jeg snudde meg og så på farkosten, som jeg nå kunne se helt tydelig.

Midt i vulkangrotten, båret av den kjempemessige, svarte kvikksølvarmen, lå en lang, spoleformet gjenstand. Den var omtrent 90 meter lang, og stakk tre til fire meter opp over vannflaten. Jeg kunne ikke med sikkerhet fastslå farkostens fysiske beskaffenhet, men materialet var ikke tre, snarere metall av et eller annet slag, aluminium eller svart stål.

Båten gled langsomt mot farkosten. Det var ikke vanskelig å kjenne den igjen. Det var et fartøy, og lignet så nøyaktig illustrasjonene i den boken jeg hadde fått av Johannes at det måtte være nettopp den jeg hadde sett, og han drømt om.

Jeg gled inn mot fartøyets venstre side. Alt var forberedt på riktig måte. Fartøysiden var av svart metall. Jeg festet båten, og klatret opp. En luke sto åpen, ventende, midt på dekket.

Jeg begynte så nedstigningen i ubåtens indre.

Først hadde han ingen bøker i det hele tatt. Så begynte han å lese bøkene i Sehlstedts kasse, der bøkene til avholdsbiblioteket sto. Da de oppdaget at han likte å lese, fikk han den første boken. Siden fikk han, helt frem til det som skjedde i vedskjulet med Eeva-Lisa, tilsammen tolv bøker.

At han ga meg en av de tolv –Den hemmelighetsfulle øya av Jules Verne –var altså ingen tilfeldighet. Han kunne ha gitt meg Hulemysteriet (om eventyr i Baskerland med pelota og med en hule som var dypere enn hulen med kattene) eller Kiplings Kim, som jeg leste så mange ganger at jeg til slutt ikke skjønte den, bare visste at en gang skulle også jeg bli senket ned i innsiktens elv, bare jeg ventet lenge nok. Eller Mia Hallesbys Tre hundre fortellinger for barn. Den inneholdt historien om det svarte, kjempemessige fjellet i havet, dit en fugl kom flyende en gang hvert tusende år for å kvesse nebbet. Og når det en mil lange, en mil brede og en mil høye fjellet var helt nedslitt, da var det gått ett sekund av evigheten. Det var drømmen om menneskets kamp mot Gud. Men den var uhyggelig.

Enkelte netter fikk jeg ikke sove fordi denne ufattelige evighet fylte meg med redsel. Ja, kanskje var det slik at det lille biblioteket på tolv bind i realiteten formet min verden, at eventyrene, bildene og skrekkforestillingene allerede ble fastlagt der, og skulle forbli uforandret. Men jeg var lenge helt sikker på hvordan det ville slutte: med at jeg skulle bli ført inn i det endelige biblioteket, der mytene ville bli erstattet av klarhet, angsten av forklaring, og der alt til slutt ville vise seg å henge sammen.

Han hadde først tenkt lenge på Robinson Crusoe, fortalte han senere, den boken han hadde arbeidet med i mange år («arbeidet» var hans yndlingsord når noe opptok hans forestillinger), og der jeg hadde sett ham skrive av de endeløse bergingslistene fra det strandede fartøyet utallige ganger; skrive av og utvide, som om disse listene («fire flintlåsgeværer, en tønne krutt, åtte pund tørket geitekjøtt, fem økser, fem håndøkser) hadde vært besvergelser, beroligende ritualer, og gjenstander han i likhet med den ensomme på øya kunne oppbevare i sikkerhet i sin grotte, og dermed føle seg trygg for verden.

Men han ga meg en annen bok.

Det ble Den hemmeligetsfulle øya, der han har understreket selve slutten, som inneholdt oppdagelsen av Velgjøreren i sitt bibliotek, innelukket i farkosten.

Det var derfor jeg fant ham.

I parentes bemerket: det er ikke sant at jeg en gang har elsket Eeva-Lisa.

Det er ikke sant. Det ville isåfall ha vært en høyst merkelig kjærlighet. Og overfor en sånn kjærlighet måtte man jo føle skam, og skyld.

Jeg klatret ned i sjakten, og stengte luken omhyggelig etter meg, som om jeg ville gjøre meg klar til avreise, enda jeg visste bedre.

Under trappen strakte en lang, smal gang seg ut. Den var opplyst av elektrisk lys, og i enden av gangen var det en dør. Jeg gikk bort til døren. Jeg åpnet den.

Jeg befant meg i en veldig salong. Et museum, så omfattende og veldig at jeg ikke engang da jeg var barn, snakket som et barn og drømte som et barn, kunne forestille meg noe slikt. I dette museet så det ut til at alle mineralrikets skatter var samlet. Men også noen av skattene fra det strandede skipet, de som var nedtegnet i bergingslistene, var å finne her. Han hadde oppført alle gjenstandene på bergingslistene sine, dem som han hadde skrevet av og dem som han hadde gjort mer utførlig; og så nøyaktig hadde han notert alt at det nå kunne gjenfinnes i dette hans siste museum.

Jeg kjente jo Johannes så godt. Her i museet hadde han til sist lykkes i å føre det hele sammen, i virkeligheten: kruttønnene, det tørkede reinsdyrkjøttet, salttønnene, melassen, flintlåsgeværene, de fem håndøksene. Alt var som det skulle. Det var hengt opp i dette museet.

Jeg betraktet lenge og uten forbauselse de velkjente gjenstandene. Jeg gikk over gulvet mot veggen der øksene var hengt opp. Jeg husket ordet «prøvende», og strøk prøvende med fingeren over en økseegg. Jeg tenkte en god stund på hulen med de døde kattene, og smilte et prøvende, men sørgmodig, lite smil.

Jeg åpnet så døren, og gikk inn. Og der var biblioteket.

Han lå på en divan og sov, og han hadde ikke hørt meg komme. Jeg kjente igjen divanen. Det var sengebenken.

Kaptein Nemo hadde ført meg rett. Det var Johannes jeg hadde funnet.

Jeg gikk bort til ham. Han lå og sov i sitt bibliotek, og han hadde ventet lenge på meg. Han sov lett, som en fugl, med leppene lett adskilt, en lett, lydløs, barnslig søvn. Det var som om han smilte, og hvert åndedrett var som en fugls. Jeg husket hvordan jeg hadde sett Johannes den gangen jeg forsøkte å flytte tilbake til huset etter at vi var blitt utvekslet: han var blitt stengt inne i gangen. Han sto på den andre siden av glassruten og fikk ikke snakke med meg, og han skrapte med neglen mot vindusruten som om han ville sette et usynlig merke i den. Og jeg hadde synes at han var som en fugl der bak glasset, en fugl som rørte ved ruten med vingespissene: for så uhørlig hadde den heftige pusten hans vært da, og så utydelig gråten, at jeg bare kunne høre lyden av neglen hans mot ruten, som vingespissene til en fugl mot det vinduet som stengte den ute fra den friheten som jeg plutselig forsto var meg selv.

Nå sov han. Han så likandes ut. Jeg hadde aldri ventet meg at denne forræderen kunne se så likandes ut. Men så gammel han var blitt. Like gammel som meg. Hvor gammel var jeg da selv blitt?

– Johannes, sa jeg lavt. –Johannes, det er meg. Jeg er her nå.

Pusten endret karakter: han gikk ut av drømmen, åpnet øynene.

Så gammel han var blitt. Vi betraktet hverandre i taushet. Han sa ingenting. Enda en gang sa jeg:

– Johannes?

Jeg trodde kanskje at han ikke hadde hørt meg den første gangen. Men det hadde han nok.

Han var gammel nå. Han så ganske likandes ut. Rundt seg hadde han sitt bibliotek. Det var ikke lenger tolv bøker, som den gangen han hadde gitt meg en av dem. Det var hundrevis, kanskje tusenvis av bøker. Jeg visste med ett at han hadde skrevet dem alle. Han hadde lukket seg inne, slik han en gang hadde lovet da vi var unge, i sitt bibliotek.

Og han snudde seg og smilte så godt og sa:

– Næmmen æ du hæmme og hælsepå.

Farkosten var en undervannsbåt. Den het Nautilus.

Slik hadde vi planlagt det i fellesskap.

Vi hadde hatt en drøm om at alt til slutt skulle ligne på den siste neddykkingen til kaptein Nemo. Han skulle dø innestengt i vulkankrateret. Undervannsbåtens ventiler skulle langsomt og høytidelig åpnes av meg, og jeg skulle, som den siste besøkeren, forlate farkosten. Vanntankene ville fylles. Og den siste neddykkingen begynne. Bare det hermetisk tilsveisede biblioteket, der alle dører skulle være stengt, biblioteket med alt det tapte, med sluttrapportene og forsvarstalen, skulle bestå. Og mens lyskasterne ennå var tente, skulle undervannsbåten, som het Nautilus, langsomt synke i det vannfylte krateret i vulkanen. Der skulle han, også etter at det siste glimtet av lyskasterlyset var forsvunnet, leve videre i det innerste, barmhjertige mørket. Der skulle hans kiste, den fantastiske undervannsbåten, omgi ham, han skulle være død, men leve, uten luft og uten føde og uten smerte, i evigheters evigheter.

Slik hadde vi forestilt oss det den gangen, slik hadde vi planlagt det: å kunne leve uten smerte, for alltid dypt nede i kaptein Nemos bibliotek.

Vi behøvde ikke si noe særlig i det hele tatt, og tidde.

En time senere falt han i søvn igjen. Jeg forsto at han var syk, og snart skulle dø.

Det ble morgen.

Jeg så det, men ikke ved at lyset trengte inn gjennom de sirkelrunde vinduene. Det trengte jo ikke noe lys inn i grotten. Nei, jeg så det på vegguret hans, det som en gang hadde hengt på kjøkkenet, og som hans far hadde kjøpt inn før han døde. Klokken hadde en viser som beveget seg uendelig langsomt, slik at en omdreining ikke utgjorde tolv timer, men fireogtyve. Dagens midtpunkt, klokken tolv, befant seg altså nederst på urskiven, og morgenen rett ut på høyre side.

Jeg betraktet vegguret uten forbauselse, siden jeg hadde sett det som barn.

Jeg gikk, ved åttetiden om morgenen, inn i det innerste rommet.

Det var et kjøkken, der ovnen var en ordentlig innmurt jernovn omgitt av sinnrikt dekorerte marmorplater av formodentlig indisk opphav. Jernovnen var av god kvalitet, og med ringer som kunne fjernes ved hjelp av jernkroken. På den ene siden var en åpen vannbeholder av kobber, for å holde luftfuktigheten på riktig nivå. Beholderen kunne tappes gjennom en liten kran på forsiden.

Ovnen var vedfyrt. Ilden hadde sluknet.

Han hadde satt en stekepanne på ovnen. Den var halvfull med mat. Jeg gikk bort til ovnen og kikket på innholdet i pannen. Det var velkjent. Det var noe vi kalte finka. Finka var hardt flatbrød av ganske kraftig konsistens, man brøt det i fingerlange biter og stekte det i smør, og med en kvart liter melk eller så oppi. Han hadde alltid likt finka, det visste jeg, han spiste det ofte med en sildebit til, eller iblant bare med en ekstra smørklatt på.

Jeg tok stekepannen, og helte restene i en dyp tallerken. Så spiste jeg det, uten å varme det opp. Det smakte like godt for dét. Ved siden av drakk jeg et glass svakøl.

Så gikk jeg tilbake.

Jeg husker at vi likte så godt finka begge to.

Han sov dypere nå.

Jeg la hånden på pannen hans, han var svett. Han vred seg urolig i søvne, men våknet ikke.

Jeg så meg om i biblioteket. Her skulle jeg oppholde meg en stund, det visste jeg.

På gulvet lå den aller siste teksten han hadde arbeidet med. Jeg leste den. Det var bare noen linjer.

«Jeg ser ennå huset foran meg, med sin temmelig høye trapp ut mot veien som gikk ned til sponhøvelen. Nedenfor hellingene rant det en bekk, over hvilken det gikk en vei. Inntil denne lille broen lå det en brygge. Jeg husker en gang da jeg var tre eller fire år gammel. Jeg lå på alle fire på denne brygga og gravde med en pinne i leiren der de svarte blodiglene var, og jeg husker at jeg da for første gang ble vakt til innsikt om mitt eget liv. Jeg husker tydelig hvordan jeg plutselig så opp, skamfullt tørket fingrene, og hvordan jeg tenkte: Hvis noen så deg her… da… da ville det være en skam for deg. Slik lå jeg ofte på brygga, så ned i vannet, så de svarte blodiglene, som kanskje var hesteigler, svømme opp mot meg med lange, bølgende bevegelser, snu, og svømme ned i gjørma igjen. Jeg skjønte ikke hva de ville der nede i gjørma, jeg antok at de forsøkte å vaske seg rene på de lange svømmeturene. Og for å hjelpe dem så godt jeg kunne, løftet jeg så disse blodiglene, som jeg senere lærte het hesteigler, opp av gjørma der de sammenrullet klamret seg fast til den svarte leiren, løftet dem opp på brygga. Så vasket jeg disse skapningene fra bekken så forsiktig jeg kunne, så kjærlig, at de til slutt ble helt… rene.»

Det så ut til at han hadde tatt en pause der, strøket over de siste linjene, som ved nærmere ettertanke, og så gått over til en annen hendelse, åpenbart tidfestet til en langt senere anledning.

Denne passus lyder, i sin helhet, slik –den beskriver hendelsen i trappen:

«På vei opp til loftet blir vi stanset av min mor.

Eeva-Lisa hadde kommet omtrent ti trappetrinn opp, kanskje ikke det engang, og selv sto jeg helt nederst, hadde ikke engang satt benet på det nederste trinnet ennå. Akkurat da begynte min mor å snakke, og derfor ble vi alle tre stående på samme sted, hele tiden.

Jeg kunne se min mors ansikt helt tydelig. Hun hadde kommet ut fra soveværelset med et strengt, nærmest fraværende ansiktsuttrykk som så, mens hun snakket eller snarere skrek med stadig høyere stemme, kom til å forandre seg, langsomt og helt uforklarlig. Det var som om en bølge av oppdemmet sinne plutselig rev ansiktstrekkene hennes istykker, nesten umenneskeliggjorde ansiktet, slik at de ellers så strenge, regelmessige trekkene (og ved visse anledninger så milde og nesten vakre) nå trakk seg sammen, som i kontrollert krampe, nesten i smerte.

Hun begynte å si ord som jeg først forsto, siden ikke ville forstå. Den meningen man først kunne utskille av ordene, den lange sammenhengen av rettferdighet og treffende anklager som jeg delvis hadde hørt før, og forstått, de gikk nå over i anklager som jeg ikke forsto, og det eneste som ble igjen, var et veldig uttrykk for sinne. Eller hat. Ja, plutselig innså jeg til min forferdelse at det var hat hun følte, ikke det vanlige hatet man kunne forstå, men noe annet. Og hun skrek i hat og sinne at nå skulle Eeva-Lisa bort, for alltid, alt hadde vært en feiltagelse, og nå skulle hun ut av huset.

Det var da, jeg innrømmer det, at jeg begynte å skrike.»

Overstrøket, men lett leselig, står det så:

«Jeg skriver innrømmer, siden jeg klart husker hvordan jeg skammet meg over at jeg skrek. Og jeg innrømmer det med skam, siden jeg også nettopp i dette øyeblikk så noe i min mors ansikt som jeg aldri kan glemme: den utrolige ensomheten i dette ansikt, og at hun var redd.

Jeg hadde aldri trodd at hun kunne være redd. Hun hadde aldri noensinne vært redd før. Og mens jeg skrek i fortvilelse og skrekk, forsto jeg, stadig klarere –og det skulle sette punktum for en fase i mitt liv og kaste meg inn i en ny fase –at i dette øyeblikk ville både Eeva-Lisa og min mor bli tatt ifra meg, på samme måte som alt var blitt tatt ifra meg en gang tidligere, da jeg ble byttet ut, og Eeva-Lisa og min mor ville forlate meg, som et tomt sneglehus, og ingenting ville noenlunde gjøre at jeg fikk dem igjen. Og jeg skulle senere forstå at dette var det punkt i mitt liv som gang på gang skulle gjenta seg, det punkt der man blir forlatt og fratatt.

Hun hadde sagt det ned til Eeva-Lisa og meg. Da begynte jeg å skrike. Og plutselig hadde Josefina forstått at også hun selv, fra dette øyeblikk av, ville bli svært ensom.

Aldri, aldri ville jeg kunne befri meg fra dette øyeblikk. Hvor lenge jeg enn levde, ville jeg vite at det var i dette øyeblikk døden besøkte meg, viserne på uret pekte på 24, men hadde stanset. Dette var hvordan Eeva-Lisa forlot meg, men det var også hvordan min mor til slutt ble forlatt. Jeg så hennes ansikt da hun snudde seg mot meg. Og etterpå har jeg tenkt: Så merkelig at en mektig og straffende Gud kan være redd for å bli forlatt.

Enda den gangen var det Eeva-Lisa jeg tenkte mest på. Jeg burde ha tenkt på min mor. Ansiktet hennes ble som fugleredet; når man fjerner løvet som dekker et rede, finner de døde fuglungene, i plutselig død og ensomhet.

Slik var det da de ble tatt ifra meg.»

Jeg måtte ha lest i mange timer. Sovnet, på en seng i rommet ved siden av biblioteket i Nautilus.

Til forskjell fra museumsrommet og biblioteket, var rommet forferdelig rotete, nesten ikke innredet. Jeg kjente igjen det halvt gjenspikrede kottet i det ene hjørnet, der de gamle avisene ble oppbevart, de gamle numrene av lokalavisen Norra Västerbotten.

Jeg hadde ligget på en gammel saueskinnsfell som jeg hadde dratt over meg. Jeg fikk det for meg at det var samme fell som hadde ligget over farmor da hun døde, men skjøv tanken fra meg, siden skinnfellen ikke gjerne kunne befinne seg her, i det indre av undervannsbåten Nautilus: den var jo blitt gitt til Nicanor Markström fra Oppstoppet.

Jeg gikk inn i biblioteket.

Klokken på veggen, den som viste fireogtyve timer, ikke tolv, så ut til å ha gått en runde eller to, men jeg kunne ikke lenger vite om det var morgen eller kveld. Det gjorde ikke noe. Denne eksakthet, som jeg tidligere etterstrebet, hadde gjort meg til fange av tiden. Nå var jeg fri, nå var jeg bare bibliotekets og Johannes’ fange.

På denne måten var jeg til slutt blitt fanget inn av meg selv.

Jeg gikk bort til ham. Han sov. Pannen var fuktig, han stønnet svakt, og jeg skjønte at han hadde smerter i søvne.

Munnen var halvåpen. Den ene hånden beveget seg som i krampe. Jeg prøvde å løsne fingrene hans, for at han ikke skulle skade seg, men det virket som om han var svært sterk fremdeles.

Han var syk, og han hadde det vondt. Jeg skjønte at han kom til å dø om kort tid.

Han hadde ofte skrevet om smertepunktene, i sine meddelelser til meg. Det han nå opplevde, var de fysiske smertepunktene: Med dem kunne man leve eller dø, men uten egentlig smerte. De indre smertepunktene hadde han katalogisert her i sitt bibliotek; her, i sitt bibliotek som snart var senket ned i vulkanens indre.

Jeg hentet et teppe og la det over ham. Bevegelsene ble snart roligere, til slutt lå han helt stille, som om smerten hadde forlatt ham for en stund. Armen falt ut, krampen slapp taket.

Jeg burde egentlig ha påbegynt mitt arbeid med biblioteket, men fikk meg ikke til det. Jeg satt bare og så på ham.

Snart skulle Johannes dø. Omsider.

Jeg måtte ha sovnet i stolen.

Våknet, leste noen timer. Han stønnet på ny. Jeg forsøkte å gi ham vann, men han ville ikke drikke.

Han hadde alltid vært likandes. Det sa man om ham da han var barn. Men så gammel han var blitt.

Jeg tror han kjente meg igjen. Han hadde jo spurt om det var meg. Om jeg var kommet hjem på besøk.

Og da måtte det vel være jeg som var kommet hjem.

Jeg kom til å huske på soluret i gulvet i hulen med de døde kattene.

Kaptein Nemo hadde tatt hånd om kjøkkenuret fra det grønne huset, og oppbevarte det nå her, i undervannsbåten.

Uret på veggen beveget seg, nei ikke uret, men viserne, så jeg antar at tiden gikk. Hver gang viserne sto rett opp, var det natt. Da hermet klokken etter et øyeblikk som hadde vært, et døgn tidligere; det kunne like gjerne være nå. Klokken hadde jo ingen hukommelse, den kunne ikke huske de fireogtyve timene, bare det sekund som var nå.

Egentlig var dette evighetens korte sekund jo aldeles verdiløst. Det hadde ingen hukommelse, intet minne. Men det hadde jeg, og Johannes, og vårt bibliotek.

Iblant kunne jeg føle en svak skjelving gjennom skroget på Nautilus, som om vulkanen hadde snudd seg i søvne dypt der nede, og sovnet på ny.

Jeg lurer på om vulkaner kan kjenne smerte i søvne, øyeblikket før de skal våkne og dø.

«Hulen med de døde kattene», hadde han skrevet i margen på en side.

Som en liten bønn til meg.
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Nå, snart.


I



Inntrengerne i det grønne huset


I

Nybyggernes ankomst

Eeva-Lisa, storesøster

fikk en unge rundtom klokka ti.

Redd for mamma, redd for fisken

redd hva Gud og Kristus ville si.



Skammet seg og dro seg unna

gikk i mørket opp mot skjul og do.

Det var låst der, ingen nøkkel.

Verken hogg og stengt var himlens bro.

1

Jeg hadde rett til å bo i det grønne huset på grunn av en feil som var gjort på sykehuset i Bureå i september 1934, den dagen Johannes og jeg ble født.

Siden ble feiltagelsen rettet opp. Da ble jeg utlevert gjennom en juridisk korrekt fremgangsmåte, og ble fratatt retten til å bo i det grønne huset. Retten ble i stedet tildelt Johannes Marklund.

Senere fikk han seg tildelt Eeva-Lisa, som skulle erstatte meg. På grunn av hans forræderi ble hun fratatt ham, og dessuten fratatt meg. Johannes overtok retten til det grønne huset, ble forræder og ble fratatt henne, og også retten til huset. Tre år senere brant huset. Det er hele historien i korte trekk.









«Dødens pulsslag», skrev Johannes på en lapp til meg.

Jeg trodde først han snakket om den fysiske død som nærmet seg. Men han mente noe helt annet, tror jeg nå. Han mente: hvordan jeg burde forstå at ingenting var ubotelig, ikke engang døden, og at det var mulig å gjenoppstå også i dette jordeliv, slik som Eeva-Lisa, nettopp ved at man ikke lenger bare fortsatte å leve, som død.

Våknet 3.45, drømmen om hulen med de døde kattene fremdeles helt levende. Strøk ufrivillig fingeren mot ansiktet, mot huden på kinnet.

Hadde vært veldig nær svaret.

Der ute over vannet hang det en eiendommelig morgentåke: mørket hadde lettet, men det hang ennå igjen et svevende, grått teppe, ikke hvitt, men med et slags gjenskinn av mørket; det svevde kanskje ti meter over vannflaten som var fullstendig blank og stille, som kvikksølv. Fuglene sov, sammenkrøpet i drømmene sine. Jeg kunne forestille meg at jeg befant meg på en ytterste bredd, og foran meg ingenting.

En ytterste grense. Og så fuglene, sammenkrøpet i drømmene sine.

Plutselig en bevegelse: en fugl som lettet. Jeg kunne ikke høre en lyd, så bare hvordan den pisket med vingespissene mot vannflaten, kom seg løs, løftet seg skrått oppover: og det skjedde plutselig, og så lett, så vektløst. Jeg så hvordan den lettet og steg opp mot den grå tåkehimlingen og forsvant. Og ikke en lyd hadde jeg hørt.

Sånn hadde hun sikkert dødd. Ikke som lyden av snegler når de blir knust under føttene. Men vektløst, som når en fugl letter og stiger og plutselig er borte. Og man er helt viss på at den skal synke gjennom tåken igjen, ned mot vannet, og vende tilbake, på et eller annet vis, men helt sikkert.

2

Allerede andre dagen fikk Eeva-Lisa beskjed, ved frokosten, om å kalle Josefina for mamma.

Hun adlød straks. Jeg hadde da vært forvist fra huset i ett år.

Lenge trodde jeg det bare fantes én sann verselinje i den balladen han gjemte i biblioteket, men som jeg fant igjen: «Redd for mamma, redd for fisken.»

Fisken var jo lett å forstå, for meg. Men mamma?

Det var mye snakk om uthusene i hans forsvarstale. Svært lite snakk om mamma. Han flyttet om på uthusene, for å gjøre meg redd, men beskriver dem meget nøyaktig for å berolige meg.

Jeg er rolig. Men det hjelper jo sjelden å bare være rolig.

Dog: det var typisk for ham å forsøke å nærme seg ved å skrive vers.

Han forsøkte vel å gjøre meg vennlig stemt. Vers, altså dikt, var jo synd, nesten dødssynd. Det var syndig å skrive vers, om de ikke var salmer. Altså kunne man jo skrive nesten hva som helst i et vers. De var derfor nødvendige, men svært så unødvendige. Og man behøvde jo ikke tillegge dem noen sannhet.

Myten om notisblokken gjentar han stadig. Altså: at pappa hadde hatt en notisblokk der han hadde skrevet ned vers. Altså poesi. Han skulle ha skrevet dem ned da han kom hjem fra skogen, om kvelden. Eller på søndagene, hvilket var mindre sannsynlig, ihvertfall mer syndig. Å skrive vers på en søndag måtte være dobbel synd, bortsett fra langfredag, da det var en dødssynd.

Josefina hadde fortalt ham at hun hadde brent notisblokken. Han skulle ikke bli nødt til å vise den til Skaperen på en ytterste dag.

Men hverken hun eller Johannes visste jo at kaptein Nemo var kommet til meg, og Eeva-Lisa, en natt i hulen med de døde kattene, og gitt meg notisblokken med versene.

Jeg kommer tilbake til utleveringen. Nå skal jeg først fortelle hvordan det gikk til da Eeva-Lisa flyttet inn hos min beste venn Johannes, den seirende erobreren, han som alle likte, han som senere skulle forråde Eeva-Lisa.

Det ble problemer med Johannes etter utleveringen den 4. desember 1940.

Han hadde virket litt nervøs etter at han var blitt båret dit av politiet, og jeg båret bort. På den annen side ble han jo tatt godt hånd om. Men likevel, forklarte Josefina, var han litt nervøs. Ingen spurte om det var hun selv som var blitt nervøs. Det var Johannes. Sognepresten hadde også hatt vondt av ham. Derfor ble det bestemt at han skulle få en fostersøster. Man kan jo ha forestilt seg en fosterbror, for eksempel meg, men rettferdigheten skulle jo gå sin gang og Sven Hedman, som hadde tapt Johannes gjennom domsavsigelsen og måtte nøye seg med meg, ble stille til sinns bare noen begynte å tenke slik. Og så ankom fostersøsteren.

Jeg beskriver det fullstendig uten bitterhet.

Ved ankomsten hadde Johannes sittet i vinduet på kjøkkenet, der jeg hadde sittet før, og sett utover tunet. Det var i september 1941. Det hang ennå noen gule blader igjen på bjørkene, men det hadde snødd om natten; og det var som om snøen hvilte på de gule bladene, rørte ved dem, lett som dødens kyss. Det var det helt normale, korte, øyeblikket som alltid gjorde litt vondt: når høsten var som vakrest, og mest truende. Dagen etter ville snøen være borte, og når snøen forsvant, var bladene også borte. Men akkurat den dagen hang farvene og bladene og snøen sammen; død og gule blader og snø.

Det var egentlig bare noen timer det varte. Ikke mye tid til å snakke om, et sekund av et liv nesten. Men mens man glemte alt det tidligere, vakre, og senere, hvite, så var dette her lett å huske, for alltid.

Eeva-Lisa kom fra bussen, som hadde stanset og sluppet av. Sjåføren, det var Marklin, hadde sluppet henne av. Og hun gikk opp mot det grønne huset.

Hun hadde en koffert med seg.

Det var en stor ting å ha egen koffert. Alle i grenda hadde jo ryggsekk, det var det vanlige, men koffert hadde stort sett bare sogneprestens hustru, som bodde i Bureå, hun ble betraktet som ei jåle og ikke noe sognepresten hadde behøvd å drasse med. Ingen hadde nok sett sogneprestfruens koffert, men så ble sagt.

Det var slik man så på kofferter. Eeva-Lisa kom med koffert, men flere år senere, da det der var skjedd, brydde ingen seg egentlig om å nevne det. Det var, mente alle, temmelig unødvendig å mase med.

Men kofferten var nok en feil. Det var mye som ble feil med Eeva-Lisa alt fra førsten.

Først og fremst at sognet betalte for henne. Ikke mye, i realiteten nesten ingenting i det hele tatt, det var Josefina nøye med å poengtere. Strengt tatt var det ikke til annet enn finka, om en så sånn på det, men i alle fall. Så var det dét at hun hadde hatt en syndig mor, som man ikke syntes det var verdt å snakke nærmere om, men som dessuten ble sagt å ha vært pianistinne, altså en som spilte piano. Ikke orgel. Og så at hun hadde hatt en far som hadde reist sin vei, til Syd-Amerika. Det kunne ha vært hennes morfar også. Ingen var riktig sikker.

Og siden var alle svært nøye med ikke å si at hun hadde taterblod i årene. For dette kunne man jo bare spekulere om.

Men koffert hadde hun hatt med seg. Det var litt for fint. I og for seg var det jo helt naturlig, noe som mange i grenda ikke syntes var noe å oppholde seg ved. Men det var jo helt på det rene at hun hadde medbrakt en koffert da hun ankom.

Johannes hadde sittet i kjøkkenvinduet da hun kom. Hun hadde koffert i hånden. Den slepte hun på. Det hadde snødd om natten, selv om bladene hang ennå. Da hun var nesten fremme, hadde han satt seg ned på sofaen, så hun ikke skulle se at han hadde kikket. Det var ikke nødvendig å være nysgjerrig.

Det var mye som ikke var nødvendig i grenda. Det man syntes ille om, nesten det meste, var unødvendig. Stort sett alt som var, ja hva skal man si, som var annsless. Unødvendig var det i alle fall.

En slags lov som sa: nei. Det var en kortfattet lov. Men ganske viktig.
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Farvene var også viktige.

Bedehuset ved siden av var gult, men huset var grønt. Da hun kom opp mot det grønne huset, som lå på høyde med det gule, satte Johannes seg på sofaen så hun ikke skulle se. Der satt han idet hun kom inn, og etter at han hadde hilst.

Det var først dagen etter at hun fikk beskjed om å si mamma.

Han hadde vært nervøs helt siden han hørte nyheten om at hun skulle komme. Han hadde tenkt så intenst på det at de to timene forrige søndag da James Lindgren, det ble uttalt som det ble skrevet, hadde lest fra Rosenius, at de timene hadde gått som en lek. James Lindgren leste med ganske enstonig stemme fra Rosenius, til barna ikke orket lenger. Da satte han punktum med en bønn, som ble avsluttet med «For blodets skyld, Amen». Det hadde ingenting med slakt å gjøre, det visste man jo.

Det fantes barn som orket å høre James Lindgren, det ble uttalt som det ble skrevet, lese i tre timer; de ble betraktet som predikantemner på grunn av sin utholdenhet. James Lindgren var alment respektert, men hadde kvernende røst og skiftet snus hver halvtime, også under Rosenius. Søndagen før Eeva-Lisa kom, men etter at han hadde fått vite at hun skulle komme, hadde timene i bedehuset gått som en lek, så han var helt opplagt nervøs.

Altertavlen i bedehuset forestilte Jesus som elsker alle barna, og hadde et hakk i rammen. Bedehuset var gult. Det grønne huset måtte ha vært ordentlig pent da hun kom, mot nysnøen og det gule løvet.

Jeg skriver om det uten bitterhet.

At huset vårt var grønnmalt, syntes vi alle var litt merkelig, siden de fleste hus, av naturlige grunner, var røde. Men de fleste i grenda syntes likevel ikke man skulle ta det så alvorlig, og sa ingenting, ihvertfall ikke til Johannes og meg. Vi var jo ganske små, forresten, en fikk holde tann for tunge. Små gryter og så videre. Hvordan man enn så på det, om det var Johannes eller jeg som hadde rett til å bo i det grønne huset, så hadde vi jo mange slektninger i grenda. Ettersom pappa hadde malt huset grønt, og siden dødd, fikk man jo ta hensyn til avdøde. Man sa derfor ikke stort om farven.

Huset lå omtrent ettusenetthundre kilometer nord for Stockholm, og på høyre hånd, hvis man kom fra Nordmarks, eller på venstre, hvis man kom fra Kopprativen. Det var grønt.

Huset lå oppe i skogkanten.

Det var et toetasjes hus, og annenetasje var halvveis innredet. På den ene kortsiden, den med soveromsvinduet som vendte ned mot bekken og dalen med sjøen og Hjoggböleträsket med Ryssholmen, på den kortsiden sto det en rogn.

Det var et lykketre.

Inngangstrammen var på langsiden, den som vendte mot det gule bedehuset, som også lå på venstre siden om man kom fra Kopprativen, men på høyre side fra Stockholms-kanten. En som jeg ikke husker navnet på fra Västra, hadde vært i Stockholm, og forresten, predikantskolen Johannelund lå jo der, så det var ingen- ting å mase med. På langsiden var det tre vinduer på kjøkkenet der Johannes hadde sittet og ventet da Eeva-Lisa kom. Nede ved bekken var sponhøvelen med blodiglene. Man kunne se rett over sjøen til Sven Hedmans, som senere skulle bli mitt foreldrehjem etter utvekslingen, men fra Hedmans kunne man ikke se sponhøvelen. Visse kvelder, hadde Josefina Marklund bestemt, skulle de som bodde i det grønne huset, det var jeg og hun, samles på kjøkkenet og be om tilgivelse for det man hadde gjort. Da måtte man fortelle om en eller annen synd man hadde begått.

Først var ikke Josefina med i gruppen, altså hun var med, men bekjente ikke. Så ble hun med. Det verste var å komme på en synd. Siden var det enkelt å bekjenne. Etter utvekslingen var det Johannes som overtok å bekjenne, og da Eeva-Lisa kom, skulle hun også være med og bekjenne. Mamma bekjente for det meste at hun hadde tvilt på Frelseren og vært vaklende i sin tro, men da jeg en gang også gjorde det, ble hun skarp og sa kraftig ifra. Så neste gang måtte man lete etter en riktig synd igjen, enda mamma fortsatte å bekjenne tvil og vaklende tro. Hun mente at det ikke var nødvendig med noen forandring. Det var ikke noe å mase med heller. Fra vinduet så man det gule huset der Frelseren hang og der det var et hakk i rammen på altertavlen.

Over trammen var det en veranda. Den var ganske fin. Om sommeren vokste det humle der. Jeg føler meg ikke bra. Den gule farven på bedehuset var temmelig skarp, men det sa man ingenting om. Det var som om man ikke brydde seg om det. Det var pussig. En gang før vi ble byttet ut med hverandre, hadde min beste venn, som het Johannes, festet en klessnor oppe på verandaen og jeg hadde firt meg ned, som om jeg var i ytterste nød: Johannes hadde stått bortenfor epletreet og bistått med et kort, kraftig varselrop, og da firte jeg meg ned for å unngå forfølgerne. Det brente til av varmen, og håndflatene var helt oppbrente. Jeg har på sett og vis arrene fremdeles.

Det var en nypehekk nedenfor huset også. Den gikk langs forsiden på huset.

Når vi plukket sopp, var det for det meste morkler. De skulle forvelles. Ordet «forvelles» kom etter dette til å bety kjøtt, råtnende kropp, og død. Det gjaldt, fikk jeg lære, å dø rent og hvitt, som en flue mellom vinduene, eller som en fugl, ikke forvellet som en morkel eller som Aron Markström fra Oppstoppet da han ble funnet. Rune Renström hadde vært med som barn og fortalte om det, og om hvordan Aron hadde sett ut som en oppsvulmet, død fisk i kjøttet. Rune var min fetter, altså hvis jeg regner sånn som det var før utleveringen.

Pappa hadde bygd huset. Før det var helt ferdig, hadde han plantet epletreet utenfor. Det kom unger fra Östra og stjal eplene; det var ikke så vanlig med epler, men siden han døde så ung, var det ingen som brydde seg om å si at det var litt merkelig å plante epletre.

Nå orker jeg ikke å snakke om huset hans lenger. Det gjør så vondt. Hvorfor gjør det så vondt? Nå skal jeg snakke om uthusene.
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Det var to hus til på tomta. Det vil jeg ikke benekte.

Det var altså først det grønne huset, som var lite, men velbygd og med grønn maling, og trappen der inne, med pissebøtta som sto til venstre oppe, var den trappen der Eeva-Lisa ble forvist. Det største av uthusene var egentlig en sommerstue. Utenfor den ene gavlen sto en osp der lynet slo ned, det var vinteren før, og jeg ble redd. Pappa hadde bygd sommerstua også.

Før han døde, bare en måned tidligere, hadde han kjøpt en fiolin. Han lærte seg nok aldri å spille på den. På likfotoet av pappa ligner han mer på meg enn på Johannes, men det kan jo ha vært noe feil med fotoapparatet. Lenge trodde jeg fiolinen var borte, men jeg fant den senere i kjøkkengangen i kaptein Nemos bibliotek i Nautilus før vanntankene ble fylt og jeg forlot farkosten.

Jeg tok da med fiolinen.

Sommerstua så ganske pussig ut. Den var liksom femkantet, på grunn av at veien som gikk forbi bedehuset, og opp mot åsen der hulen med de døde kattene var, at den veien liksom trengte seg på. Da ble sommerstua liksom inneklemt før den ble bygd. Det skjønte ikke folk i grenda, men er det inneklemt på forhånd, så blir det også inneklemt etterpå. Da blir det femkantet, nettopp av den grunn. Veien var nærmest en sti, men ganske bred. Langfredag året før vi ble byttet ut med hverandre, hadde Johannes kommet hjem til meg, vi var alene i huset, og da hadde et Jehovas Vitne kommet for å selge noe, på veien nede ved bekken. Vi gjemte oss på verandaen, og hun måtte stå der og banke forgjeves på porten, siden hun hadde syndet ved å selge bøker en langfredag da Frelseren hang på korset og man ikke engang fikk strikke en grytelapp og enda mindre en vante for Finlands sak med skytefingeren fri, for da skulle stillhet og sorg råde hos alle mennesker.

Det hadde vært ganske spennende. Vi hadde ligget stille som mus. Vi lå på verandaen, og gjennom humlen så vi det gule huset bortenfor den femkantede sommerstua og hørte hvordan hun banket forgjeves på porten. Hun var ikke så fælt gammel og lignet ikke noe Jehovas Vitne i det hele tatt, men så ganske likandes ut, og om kvelden ville jeg ikke fortelle at hun hadde kommet og banket på og gått. Hadde hun ikke vært Jehovas Vitne, tenkte jeg ofte senere, mens jeg bodde hos Sven Hedmans, kunne man ha åpnet døren og gitt henne en kakeskive og en godbit og sittet en stund for å høre om hun hadde noe å si til gjengjeld.

Sommerstua ble gjerne kalt båthuset, siden folk sa at det lignet et båthus, som riktignok ingen hadde sett, bortsett fra stuerne. Det var som om en båt hadde kjørt med baugen inn i bakken. Omtrent som en strandet ark.

Man lurer jo på hvor et sånt Jehovas Vitne hadde kommet gående fra.

Rett overfor sommerhuset, bare ti meter unna, lå vedskjulet med innebygd dass. Første gang jeg kom for å hilse på Johannes etter utskiftingen hadde han sittet oppe på dassen, som hadde to høl og ett i trappetrinnet for ungene, og lest tegneserien i Norran. Da hadde mamma kommet stormende ut på trammen med helt forvridd ansikt og spurt om jeg hadde fått lov av min mor å være der. Det var ganske utrolig egentlig. Hun hadde helt forvridd ansikt, som en rosin. Hun så helt vanvittig ut, som om hun holdt på å bli tomsete. Men jeg hadde bare mannet meg opp og sagt helt medgjørlig at det hadde jeg. Da hadde hun gått inn. Da Johannes og jeg kom inn på kjøkkenet etterpå, hadde hun sittet der og sleivet i seg finka og kaffe, men hun gikk fra det uten å ha spist opp. Hun var ellers ikke den som lot noe gå til spille. Helt vanvittig hadde hun sett ut.

Jeg hadde gått hjem nesten med en gang. Man skjønte ikke hvordan hun tenkte egentlig.

Dassen lå helt øverst, kloss inntil veien.

Åpnet man døren til dassen –vi hadde ikke dopinner forresten, men brukte Norran –og satte seg uten å lukke døren, da kunne man se utover hele dalen, over sjøen og bort mot Träsket og helt til Ryssholmen.

Det var sånn at man nesten hang over dalen. Om sommeren var det fint å sitte helt stille der time etter time og se utover vannspeilet på sjøen. Det pleide å være helt stille, utenom kuene.

Jeg tenkte ofte på å gå dit, også etter utvekslingen, men etter at mamma, jeg mener Josefina, hadde kommet stormende og sett helt tomsete ut og latt maten stå så den kanskje gikk til spille, så syntes jeg det var unødvendig.

Jeg husker at det var fint der på dassen, og helt stille, utenom kuene. Sånn var det med dassen. Men det er kanskje ikke alt som kan sies. I Nautilus var det andre rester etter hvordan det var.

Han hadde ikke engang prøvd å gjemme det. Og det han skrev om, var jo helt naturlig og ikke noe som helst merkelig, og man behøvde jo ikke mase noe med det.

Jeg nevner det bare, kommer tilbake til det senere.
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Om kjelleren i det grønne huset. Johannes’ anførsel, fra kaptein Nemos bibliotek.

«I kjelleren var det tre rom. Det ene rommet hadde jordgulv, og ble brukt som potetkjeller. Det var mørkt, for at potetgroene ikke skulle vokse: med poteter var det slik at jo større mørke, jo mindre vekst. I lyset vokste groene, men potetene døde. Tankene var at i mørke kunne man holde døden unna, men, hvis man tenkte over det, var det kanskje ikke stort til liv for poteten om man ikke lot den dø. Det andre rommet hadde også jordgulv, og ble brukt som matkjeller, men der hadde dette at det var mørkt ingen forklaring.

I dette tredje kjellerrommet i det grønne huset var det en brønn med veldig jernholdig vann som ikke kunne brukes. Ordentlig vann var det bare i brønnen nedenfor nypehekken. Altså hvis man regnet fra kortsiden der brannstigen var, så var det først rognen, så nypehekken, og så bakken ned mot brønnen.

I brønnen var det frosker. Vannet var helt klart og rent, helt forskjellig fra det i kjellerbrønnen. Vannet i brønnen kom innefra fjellet. Brønnen var bare en halvmeter dyp, og det var omtrent ti frosker der som det gjaldt å forsvare. Det med potetene var vanskelig å skjønne, men det var sikkert slik at mørket gjorde potetene spiselige, mens lyset ga død, utenom når man plantet potetene, da ga det liv. På den måten var potetene i jordkjelleren veldig forvirrende, og det lønte seg ikke at man tenkte for mye på det, det var temmelig unødvendig.

Men froskene måtte man forsvare, det var ingenting å mase med.

På den måten ble man litt av en dyrepasser, siden det ikke var alle som visste hvordan man skulle forsvare froskene. Når man bøyde seg frem med vassbøtta, for å øse opp det friske kildevannet, gjaldt det å føre bøtta sidelengs, liksom styre den sånn at man ikke fikk med seg frosker i bøtta og øste dem opp, sånn at de gikk en uviss skjebne i møte.

Froskene gjorde jo vannet rent, i jordkjelleren hadde man survannet i kjellerbrønnen og potetene uten groer som skulle leve, men ikke fikk lov til å dø for å gjenoppstå i dette jordeliv, om man så sånn på det, men egentlig var det nok ikke frosker, men padder. De var ganske store og ikke noe særlig å feste seg ved. Rumpetroll og småfrosker kunne være ganske morsomme. Man kunne ha rumpetroll i hermetiseringsglass, men uten lokk på. Hvis man holdt en småfrosk, som ennå ofte hadde halen i behold, i hånden, så sprellet den på en spesiell måte. Josefina Marklund, som jeg overtok som mor, forsto ikke at man måtte forsvare froskene.

Ved flere anledninger øste hun dem ut, sånn at de gikk en uviss skjebne i møte. Det er vanskelig å si om de levde eller døde da. Protester var til liten eller ingen nytte, imidlertid tror jeg at froskene kunne lete seg tilbake. Uvisst hvordan.

Men de hadde vel en følelse av hvor de hørte hjemme. Utøst eller ei, den følelsen forsvinner jo ikke så lett.

Jeg vet at Josefina, min mor, til og med overfor andre i grenda, nektet for at vi hadde frosker i brønnen. Dette til tross for at det var kjent at frosker gjorde vannet rent. Det var viktig at det var rent. Renhet var jo viktig. Vannet var klart. Det gjaldt å forsvare froskene mot dem som kanskje ikke visste bedre. Påsto man at froskene var stygge, eller unyttige, eller motbydelige, skjønte man jo ikke at også de mest slimete, dette ifølge Korinterbrevet, kunne være nyttige, ja kanskje nyttigere.

Man kan si at jeg, på denne måten, ble en slags dyrepasser.

I den første kjelleren i det grønne huset, den med potetene, sto det lenge en koffert. En dag –forøvrig den 24. april –kom det en tante til meg for å hente denne kofferten. Mer er ikke å tilføye om de tre rommene i kjelleren i det grønne huset.»

Hun hadde kommet på besøk, kom med bussen en dag og reiste samme kveld. Det ble sagt at hun var en tante.

Hun var lang og tynn og hadde kjaset. Det hadde utspilt seg en liten samtale mellom henne og Josefina. Det hadde man ikke hørt så nøye, men forstått at de to ikke hadde så mye å snakke om.

Tanten hadde kommet sørfra og vært ganske snill i øynene, men lang og tynn. Hun hadde tydeligvis spurt en del omkring de nærmere omstendighetene rundt det som skjedde «guttene», som hun uttrykte det på sin sydlandske dialekt, og fått svar. Enda det jo egentlig ikke angikk henne. Men Josefina hadde slett ikke svart fiendtlig eller noe. Det eneste tanten hadde fått helt klar beskjed om, var at det var unødvendig å diskutere saken hva meg angikk.

Jeg var i god behold hjemme hos Sven Hedmans. Ikke mye å mase med.

Tanten, som jeg selv skulle få se såvidt nede ved bussen da hun reiste, var ganske tynn og langstrakt og kom bort til meg ved bussen, før den kom, og spurte om det var meg. Og det hverken kunne eller ville jeg benekte. Da hadde hun bøyd seg ned, og helt uten grunn omfavnet meg. Og etter at hun hadde stått der en bitteliten stund –det var kanskje riktigere å si at hun ga meg en «klem» –, hadde jeg revet meg løs og stukket av. Ikke av noen bestemt grunn. Men jeg ville jo ikke bli sett i en sånn situasjon, så jeg rev meg løs og stakk av.

Sånn var det da jeg selv så tanten såvidt nede på bussen, som hadde kommet inn fra Forsen, altså fra Burträsk-kanten.

Kofferten var et annet kapittel. Men det angikk jo Johannes mer enn meg.

Med kofferten i potetkjelleren var det så at hun en gang hadde satt den igjen der da hun reiste sørover.

Det hadde skjedd noe. Vanskelig å si hva. Og så hadde hun reist sørover. Men før hun hadde reist, hadde hun kommet med kofferten –jeg tror fra Boliden –og ville sette den i potetkjelleren. Og til dette hadde Josefina jo intet å innvende. Så hun hadde reist. Og kommet tilbake, det var forresten 24. april. Hun var litt tynnere da, og veldig langstrakt fremdeles. Hvis jeg husker riktig fra da jeg møtte henne såvidt ved bussen, hadde hun stygge sko, men ganske snille øyne.

Jeg skjønner ikke hva som gikk av henne, sånn at hun fikk seg til det, og bøyde seg ned mot meg.

I kjelleren, ved kofferten, hadde det ikke skjedd noe særlig.

Johannes husket det ganske tydelig, skriver han, hvordan ingenting hadde utspilt seg der.

Hun hadde gått ned til potetkjelleren. Ved siden av potetene, som ikke måtte spire, sto kofferten hennes. Den var mer som en kiste. Hun som var tante hadde gått ned, og Johannes hadde fulgt henne. Så hadde hun lett seg frem til potetrommet. Så hadde Johannes tent lyspæren som hang rett over. Der hadde kofferten stått, den som nærmest var en kiste. Og tanten hadde funnet frem en nøkkel og stukket i låsen, og låst opp og åpnet lokket.

Så hadde hun stått en stund og kikket ned i kofferten.

Han hadde spurt hva som var i den. Hun hadde ikke svart. Han bøyde seg da frem og kikket. Det så ut til å være noe slags tøy, kanskje en kjole, kanskje blonder. Det var vanskelig å se.

Hun hadde stått der og sett. Hun var lang, men så trivelig ut, det gjorde hun iallfall nede ved bussen da hun reiste. Stygge sko hadde hun, men snille øyne. Hun var nok over førti år. Kofferten hadde stått der i flere år, men ingen i grenda hadde sett henne på lenge. Man hadde bare slått fast som ganske sikkert at hun var en ugift tante som var temmelig gammel, men yngre enn Josefina, som nok ikke syntes noe særlig om henne, skjønt det kunne jo være det samme, hadde hun sagt.

Så hadde tanten sett at det lå et brev helt på toppen. Det var sikkert til henne, for hun tok brevet, og åpnet det, og leste stille for seg selv. Så leste hun brevet om igjen. Men så hadde hun fnyst til, liksom opprørt, og sagt: Og det skal han si‼! Og krøllet sammen brevet.

Det var det hele. Det var alt han fikk vite. Det hadde vært litt nedslående.

Samme kveld reiste hun. Eeva-Lisa hjalp henne med å bære kofferten til bussen.

Det var der nede jeg traff henne. Og så hadde hun klemt meg så Eeva-Lisa så det.

Og så gikk bussen.

Det fantes en slags overbygd mjølkerampe også. Kofferten var en slags kiste, mjølkerampa var et slags hus, tanten hadde fnyst og sagt at og det skal han si. Det var mye som var en slags, eller liksom.

Eeva-Lisa hadde gått nede fra veien, da hun kom, opp mot det grønne hust.

Tanten hadde fnyst.

Jeg føler meg fullstendig tom nå.

Slik gikk det til da Eeva-Lisa kom.

Det må vel ha begynt langt tidligere, likevel.

Jeg fikk aldri vite hvorfor tanten hadde fnyst på den måten.

Det var vel et eller annet.

Man burde kikket nøyere på alle som hadde snille øyne sånn at man skjønte hvorfor de fnyste.

Snøstorm i natt.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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